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INTRODUCTION

Main Idea — The term paper is focused on exploring the nuances and challenges
associated with the reproduction of English medical terminology in Ukrainian medical
texts. It delves into the theoretical background of the problem, examining the
complexities involved in accurately translating and adapting medical terminology
across languages. The paper aims to provide insights into the theoretical and practical
aspects of this linguistic challenge within the context of the medical field.

Purposes — To explore the nuances and challenges associated with reproducing
English medical terminology in Ukrainian medical texts; to delve into the theoretical
background of the problem, examining the complexities involved in accurately
translating and adapting medical terminology across languages; to contribute to the
understanding of linguistic and cultural factors influencing the reproduction of medical
terminology and to offer recommendations and guidelines for professionals in
translating medical texts.

Theoretical Background — The theoretical background of the problem
encompasses linguistic, cultural, and translational aspects that influence the
reproduction of medical terminology. This includes an examination of the role of
language in conveying precise medical meanings and the impact of cultural nuances on
the selection of equivalent terms.

Rationale for the Study — The study is motivated by the increasing globalization
of medical knowledge and the growing need for accurate and culturally adapted medical
texts in Ukraine. The paper addresses the importance of maintaining consistency and
clarity in medical communication, highlighting the potential consequences of

Inaccuracies or misinterpretations in translated medical texts.



Objectives — The objectives include describing the linguistic and cultural factors
influencing terminology reproduction, establishing guidelines for accurate translation,

and proving the necessity for a systematic approach to achieving linguistic precision.

Investigation Subject — The investigation focuses on the challenges and
intricacies of reproducing English medical terminology when translating into

Ukrainian, emphasizing the unique linguistic demands within the medical field.

Data Sources — Data sources include a comprehensive review of existing
medical texts in both English and Ukrainian, consultation with language experts, and
analysis of relevant linguistic and medical literature. Additionally, case studies and
examples from real-world medical texts will be employed to illustrate challenges and

proposed solutions.

Methods — The research employs a combination of qualitative (data collection
and analysis, focusing on understanding the underlying reasons, motivations, and
opinions behind a phenomenon) and quantitative methods (data collection and analysis
to quantify relationships, patterns, and trends within a phenomenon), including
linguistic analysis (analyzing the structure, meaning, and usage of language),
comparative studies (comparing medical texts in English and Ukrainian to identify
similarities, differences, and challenges), and expert consultations (delving into the
academic sources in the medical field to gain insights and perspectives on the
challenges and best practices in reproducing medical terminology). The focus is on
identifying patterns, challenges, and best practices in the reproduction of medical

terminology.

Theoretical and Practical VValue — The theoretical value contributes to the
understanding of linguistic and cultural factors influencing the reproduction of medical

terminology. The practical value involves providing recommendations and guidelines



for professionals in translating medical texts, ultimately enhancing the accuracy and

clarity of medical communication in the Ukrainian language.



CHAPTER 1

CHALLENGES IN TRANSLATING ENGLISH MEDICAL TERMINOLOGY
IN UKRAINIAN

1.1 Peculiarities of translating English medical terminology into Ukrainian

Translation of medical terminology is a delicate task that demands precision and
accuracy to ensure effective communication in the healthcare domain. In the work titled
"Ilepexnan menuuHux TekcTiB: [lomuika, sika MOXe BapTyBaTH XUTTIO JIOAUHH",
Arlamov and Chernenko (1) underscore the critical nature of medical translation. They
emphasize that errors in translation, particularly in the medical context, can have severe
consequences, even life-threatening. Thus, the authors stress the importance of
linguistic competence and a deep understanding of medical terminology for translators
to ensure accurate communication.

As for Cherednichenko et al. (2), they contributed to the particular theme of medical
text translation by discussing the creation and utilization of a medical corpus in
Ukraine. "Collection and Processing of a Medical Corpus in Ukrainian," sheds light on
the significance of context in medical translation. The authors argue that translators
must have access to comprehensive resources to ensure accurate and contextually
relevant translations.

Tkach (3), the author of "Ukrainian Medical Terminology: Modern Tendencies of
Development," explores the contemporary trends in developing Ukrainian medical
terminology. He addresses the challenges of adapting Ukrainian to the evolving nature
of medical science, emphasizing the need to incorporate new terms and concepts. For
example, with the emergence of new diseases or the re-emergence of old ones,
terminology related to infectious diseases, virology, and epidemiology could have

evolved: “namndemis (pandemic)”, “eipyconocia (virology)”, “enioemionocis



(epidemiology)”. Therefore, this work underscores the dynamic nature of medical
language and its implications for translation.

Examining the challenges faced by foreign students in assimilating Ukrainian
medical terminology, Tsurkan and Tsurkan (4) offer insights into potential areas of
difficulty for translators. "The Problems of Assimilation Ukrainian Medical
Terminology by Foreign Students" sheds light on linguistic and cultural variations
between English and Ukrainian, which can pose challenges for accurate translation.

In "New Conceptual Ideas in the Proceedings of the Shevchenko Scientific Society.
Medical Sciences," Zayachkivska et al. (5) present new conceptual ideas in the field of
medical sciences within the Shevchenko Scientific Society. This work offers a
perspective on the evolving nature of medical discourse and its implications for
translation, suggesting that translators must stay abreast of the latest developments in
medical science.

In conclusion, these studies provide valuable insights into the critical role of
accurate medical translation in ensuring effective communication, patient safety, and
advancements in healthcare. The authors address various aspects of translation,
including linguistic competence, contextual understanding, adaptation to language
evolution, and awareness of cultural and scientific developments, contributing to
improved cross-cultural communication in the medical domain. By addressing various
aspects of medical translation, from linguistic competence to cultural understanding
and keeping pace with advancements, these studies provide valuable insights for

translators, educators, healthcare professionals, and researchers alike.

1.2 Ways of translation and lack of direct equivalents
The translation of medical terminology from English into Ukrainian poses unique
challenges, primarily attributed to the lack of direct equivalents between the two

languages. The common thread across the sources is the recurrent theme of the lack of



direct equivalents when translating medical terminology from English to Ukrainian.
The absence of one-to-one correspondences complicates the translation process, as
medical terms often carry nuanced meanings that may not seamlessly transfer between
languages. This challenge is exacerbated by the evolving nature of medical science,
with new terms constantly emerging.

In the paper "Features of Translation of Military Terms into Ukrainian in Mass
Media Discourse," Shcherbina (6) focuses on the translation of military terms, shedding
light on the challenges posed by terminology specific to various domains. For example,
“over-the-counter (OTC) medications” — “npenapamu 6e3 peyenmy”. While the
primary focus is on military terminology, the underlying issues related to the translation
of specialized terms apply to the medical domain as well.

Abdullaeva et al. (7) contribute significant insights in their work, "Translation as a
Means of Teaching Clinical Terminology." The authors delve into the educational
aspect of medical translation, emphasizing the difficulties learners face in grasping
clinical terminology due to the lack of one-to-one equivalents. This is, for example,
“systemic lupus erythematosus” — “aepecusnuii uepsonuii sosuax”. This highlights the
importance of addressing these challenges to enhance the effectiveness of medical
education through translation.

The review by Awaysheh et al. (8), titled "A Review of Medical Terminology
Standards and Structured Reporting,” provides a comprehensive examination of
medical terminology standards. The authors highlight the diverse standards in use and
the complexities introduced by variations in structured reporting. This underscores the
need for a nuanced approach to translating medical terms, considering the diverse
standards that exist within the field.

The works by Azimbayevna et al. (9), such as "Peculiarities of Translating Medical
Terms" in the Texas Journal of Medical Science and "Features in the Translation of

Medical Terms" (10) in the Galaxy International Interdisciplinary Research Journal,



contribute valuable insights. These works delve into the specific challenges and
peculiarities involved in translating medical terms, emphasizing the absence of direct
equivalents as a recurring theme. These are, for instance, abbreviations like "AMA"
(against medical advice) or "NPQO" (nothing by mouth) which may not directly translate,
requiring explanation or localization.

lImiddinovich's (16) study on integrating 21st-century skills into teaching medical
terminology highlights the use of loanwords as a viable strategy. Loanwords involve
the direct incorporation of English medical terms into Ukrainian texts, allowing for
Immediate recognition by practitioners and learners. This strategy can be particularly
useful when dealing with newly coined or highly specialized terms for which there may
be no direct equivalent in Ukrainian. For example, "pseudoxanthoma elasticum" may
need to be described rather than directly translated. However, the successful
implementation of loanwords necessitates careful consideration of linguistic
assimilation to ensure seamless integration without compromising comprehension.
Striking the right balance between maintaining the integrity of the source language term
and adapting it to the phonetic and morphological norms of the target language is
crucial for effective communication.

Khamar's (17) exploration of the learning curve of medical terminology, especially
from the perspective of a medical student with a background in classical languages,
sheds light on the utility of transliteration. Transliteration involves representing English
sounds with Ukrainian characters, allowing for a phonetic transfer of medical terms.
For instance, “pulse” — “nynnc” (in cotext: “cepyesuii pumm, cepyebummst, pummiurul
nyavc”). This method preserves the original pronunciation, aiding students and
practitioners in the correct articulation of terms. Transliteration is particularly valuable
when dealing with terms that have a well-established pronunciation in English, and
attempting to find a direct equivalent might result in distortion or loss of the original

meaning. However, it is essential to consider the potential challenges arising from the



different phonetic structures of the two languages and ensure that the transliterated
terms are easily comprehensible to the target audience.

Kitsera and Kitsera's (18) work, "Sketches of Medical Terminology," explores the
use of calquing as a translation strategy. Calquing involves translating the components
of a term literally while adapting them to the linguistic structure of the target language.
This approach facilitates a seamless incorporation of English medical concepts into
Ukrainian, aligning with the grammatical and morphological norms of the language.
Calquing is especially effective when there is a need to convey a specific medical
concept that may not have a direct equivalent in Ukrainian. It allows for the preservation
of the original meaning while accommodating the linguistic nuances of the target
language, for instance, “neurology” — “nesponocis” (aiarHOCTHKa HEPBOBOT CUCTEMH /
HeBpoJsioTiyHUX posnanis). However, careful consideration must be given to cultural
and linguistic differences to ensure that the calqued term is accurately understood
within the Ukrainian medical context

Le and Miller's (19) contribution to the discourse through a corpus-based list of
commonly used English medical morphemes for students learning English for specific
purposes provides a valuable resource for teaching medical terminology. Utilizing a
morphological analysis approach, this method allows for a deeper understanding of the
building blocks of medical terms. This knowledge aids in making informed decisions
regarding the selection of translation methods, whether to incorporate loanwords, use
transliteration, or employ calquing. Corpus-based approaches enable educators and
learners to identify patterns in medical terminology, enhancing the efficiency of
language acquisition and facilitating more accurate translation.

Levenok and Semenog's (20) exploration of the professional language competence
of foreign students in medical specialties emphasizes the importance of effective
teaching methods. Their work suggests that a combination of strategies, tailored to the

linguistic competence of the learners, contributes to the successful acquisition and



application of medical terminology. Language competence involves not only
understanding the meaning of medical terms but also the ability to use them in context.
For instance, “joint inflammation — zanazenns cyeno6is” but also “apmpum,
cyenobosa inghexyis, cyenobosa namonoeis”. Therefore, educators play a crucial role in
selecting appropriate strategies based on the learners' linguistic backgrounds and
adjusting their teaching methods accordingly. This adaptive approach ensures that
students develop the necessary language skills for effective communication within the
medical field.

Pitt and Hendrickson (26) discuss the challenges of medical jargon and propose a
classification system. Practical transcription, as a method to make medical terms more
accessible, could align to eradicate jargon oblivion. The authors provide insights into
how practical transcription can be a tool for making medical information more
understandable for patients and the general public. For instance, “telemedicine” —
“menemeouyuna” Moreover, Sand-Jecklin’s (27) work likely explores the relationship
between medical terminology and the readability of patient education materials.
Practical transcription might be discussed as a potential approach to enhance the
readability of such materials. The study offers insights into how adapting medical terms
through practical transcription could contribute to better patient comprehension.

In conclusion, the challenges in translating English medical terminology into
Ukrainian are rooted in the inherent lack of direct equivalents. Insights from scholarly
works highlight the multifaceted nature of this issue, ranging from educational
challenges to the complexities introduced by varied terminology standards. Moreover,
the reproduction of English medical terminology in Ukrainian medical texts requires a
thoughtful selection of translation strategies. Loanwords, transliteration, practical
transcription, and calquing each offer unique advantages and challenges, and the choice
between them depends on various factors, including the specific medical term,

linguistic considerations, and the intended audience.
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1.3 The need for context-based translation to ensure accurate meaning

The translation of medical terminology from English to Ukrainian is a complex task,
given the inherent challenges in finding direct equivalents.

Chabner's (11) work, "Medical Terminology: A Short Course-eBook," provides a
foundational understanding of medical terminology. While the focus is on English, the
challenges of translating medical terms are universal. Chabner emphasizes the need for
a comprehensive grasp of medical language, making it clear that mere linguistic skills
are insufficient. The nuances of medical terms often extend beyond linguistic
boundaries, requiring translators to consider the broader context in which these terms
are used.

Consistency and standardization play a pivotal role in achieving precision in medical
communication. For instance, the English term "gastroenteritis” should be consistently
translated into Ukrainian as "eacmpoenmepum (Leonard, 21). Maintaining this
consistency ensures that medical professionals, educators, and students share acommon
understanding of the term across various texts and contexts. Leonard's insights
emphasize the need for a simplified and consistent approach to mastering medical
terms. For example, the translation of "myocardial infarction" as "iHdapkT miokapma"
should be consistently applied across medical texts. This ensures that learners,
practitioners, and educators can rely on a standardized understanding of essential
medical terminology. This standardization avoids potential misinterpretations and
fosters a cohesive medical language community, contributing to effective
communication and knowledge exchange.

Moreover, consistency fosters uniformity in medical documentation and facilitates
knowledge transfer. Medical professionals rely on standardized terminology to
exchange information accurately. Inconsistent translations hinder this exchange,
impeding collaboration and potentially compromising patient care. For example,

Diabetes Mellitus: Consistent translation of "diabetes mellitus" to "oia6em" ensures
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clarity in communicating this chronic condition. Inconsistent translations, such as
"yuxnivnuu diabem" or "menimyc," may lead to confusion regarding the diagnosis and
management of diabetes.

Lietal.'s (22) research introduces an advanced approach to consistency through the
use of a knowledge encoder-decoder for medical report generation. An example
illustrating this is the translation of "magnetic resonance imaging" (MRI). Utilizing a
corpus-based approach allows for the identification of patterns in its usage, ensuring
that the translation, such as "maenimuo-pesonancne 306pasxcenns," remains consistent
across medical reports and literature. This systematic method contributes to the
standardization of medical terminology, enhancing its reliability and usability.

Miller et al.'s (23) study on the use of medical jargon by primary care providers
highlights the importance of gender and jargon considerations in maintaining
consistency. For instance, the term "prostate-specific antigen" (PSA) must be translated
consistently as "anmueen, cneyughiunuii ons npocmamu."” Additionally, being mindful
of gender-specific language in translations, such as "breast cancer" as "pax monounoi
sano3u,” ensures that the translation remains consistent and culturally sensitive,
preventing potential misunderstandings.

Ortega and Prada's (24) work on translanguaging in medical communication skills
training advocates for a fluid and inclusive language approach. An example is the term
"patient-centered care.” Instead of a rigid translation, incorporating translanguaging
practices allows for flexibility, using both English and Ukrainian terms. For instance,
it may be translated as "yenmposana na nayienmax (patient-centered) donomoea." This
approach accommodates diverse linguistic backgrounds, promoting a consistent and
inclusive medical language environment.

Perkhach et al.'s (25) method of structural-semantic analysis, particularly in dental
terminology, exemplifies the importance of systematic examination. For example, the

term "orthodontics™ should undergo consistent structural-semantic analysis, ensuring
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its accurate representation as “opmooonmia™ in Ukrainian instructions for medical
preparations. This method prevents variations in translation, maintaining precision and
consistency in dental terminology across different texts and materials.

In "English Pharmaceutical Terminology as the Object of Translation," Derik (12)
delves into the intricacies of translating pharmaceutical terms. The source highlights
the specificity of pharmaceutical language, where subtle differences in terminology can
have significant consequences. This underscores the need for translators to not only
find linguistic equivalents but also to comprehend the specific contexts in which
pharmaceutical terms are employed.

Gafurov's (13) study, "Medical Terminology in Advertising Text," sheds light on
the challenges of translating medical terms within the context of advertising. The source
emphasizes the creative use of medical language in promotional materials and the
potential for misunderstanding if the translation lacks contextual accuracy. This further
underscores the importance of considering the intended context of medical terms during
the translation process.

In "English Medical Lexicography: Diachronic Analysis,” Gordiyenko (14)
provides insights into the historical evolution of medical terminology. The source
underscores that medical language is not static, and terms may undergo changes over
time. Translators need to be aware of these diachronic shifts to accurately convey the
intended meaning in the target language, recognizing the dynamic nature of medical
terminology.

"Understanding Medical Terms: A Guide for Pharmacy Practice™" by Holt et al. (15)
offers practical insights into the challenges faced in pharmacy practice. The source
emphasizes the importance of precise medical communication in pharmacy and the
potential risks associated with misinterpretation. It reinforces the notion that accurate
translation involves more than linguistic equivalence, requiring an understanding of the

context in which these terms are applied.
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The challenges in translating English medical terminology into Ukrainian are
multifaceted, involving linguistic, contextual, and even historical considerations. As
demonstrated by the insights from the selected sources, accurate translation goes
beyond finding direct linguistic equivalents; it requires an appreciation of the broader
context in which medical terms are used. The need for context-based translation is
paramount in ensuring that the accurate meaning of medical terminology is conveyed

in Ukrainian, contributing to effective communication within the healthcare domain.

1.5 Analysis of the medical text

The translation of the provided English medical text on Acute Myeloid leukemia
into Ukrainian demands a nuanced understanding of both linguistic intricacies and the
complexities of medical discourse. A comprehensive discursive and stylistic analysis
reveals several challenges and opportunities in ensuring accurate and empathetic

communication.

Acute myeloid leukaemia: Children.
Acute myeloid leukaemia (AML) is a
type of blood cancer. A third of all
childhood cancers are leukaemia. Less
than a quarter of these are AML. AML
can affect children of any age.

More children than ever are surviving
childhood cancer. There are new and
better drugs and treatments, and we can
now also work to reduce the after-effects

of having had cancer in the pas

The English text employs specialized
medical terminology, such as "Acute
"remission,"’

myeloid  leukemia,”

"Induction," and "Iintrathecal
chemotherapy,” which may lack direct
equivalents in Ukrainian. For instance,
the term "remission” implies a temporary
recovery, and finding an equivalent that
captures the nuanced medical meaning in
Ukrainian can be challenging. Direct

translation may risk loss of accuracy,
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It’s devastating to hear that your child

has cancer. At times it can feel

overwhelming but there are many
healthcare professionals and support
organisations to help you through this
difficult time.

Understanding more about the cancer
your child has and the treatments that
may be used can often help parents to
cope. Your child’s specialist will give
you more detailed information and if you
have any questions it’s important to ask
the specialist doctor or nurse who knows

your child’s individual situation.

emphasizing the need for a careful

approach.

The tone of the text is compassionate,
acknowledging the emotional challenges
faced by parents of children diagnosed
with AML. The use of phrases like
hear,"

""devastating to

"overwhelming," and "many
healthcare professionals and support
organizations to help you' adds a layer
of empathy. Maintaining this empathetic
tone in Ukrainian is essential for
preserving the intended meaning and
The

empathetic tone employed in the English

providing emotional  support.
text, as recognized by Awaysheh et al.
(2018), is a stylistic element crucial for
emotional support. Preserving this tone in
the Ukrainian version involves not only
linguistic translation but also cultural
adaptation, aligning with the findings of
Zayachkivska et al. (2023).

Example: The phrase *devastating to

hear' may be translated as "'my:ke
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There are several classification systems
for the sub-types of AML. The most
commonly used system in the UK is the
French-American-British (FAB)
system.

e FAB classification of AML

e MO - AML with minimal evidence

of myeloid differentiation
e M1 - AML without maturation

e M2 - AML with maturation

e M3 - Acute promyelocytic
leukaemia (APL)

e M4 - Acute myelomonocytic
leukaemia

e M5 — Acute

monocytic/monoblastic leukaemia
e M6 — Acute erythroleukaemia
e M7 — Acute megakaryoblastic
leukaemia
A newer system known as the WHO
(World Health

classification system is also sometimes

Organization)

used.

npukpo mouyTm,” maintaining the

emotional impact in Ukrainian.

The
American-British (FAB) classification
the World Health
(WHO) classification
system for Acute Myeloid leukemia

text introduces the French-

system  and

Organization

(AML). Translating these classifications
requires a balance between maintaining
scientific  accuracy and  ensuring
accessibility for the Ukrainian audience.
The discursive analysis emphasizes the
need for translators to navigate the

intricate details of medical discourse
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The exact cause of AML is unknown.
Research into possible causes of this
disease is ongoing. Children with certain
genetic disorders, such as Down’s
syndrome or Li-Fraumeni syndrome,
are known to have a higher risk of
developing leukaemia. Brothers and
sisters of a child with AML have a
slightly increased risk of developing it,
although this risk is still small. Other non-
cancerous conditions, such as aplastic
anaemia the
syndromes (MDS),

child’s risk of developing AML.

or myelodysplastic

may increase a

Children may develop bruises, and
bleeding may take longer to stop because
of the low number of platelets present in
their blood. Sometimes they may suffer
from infections because of low numbers
of normal white blood cells.

A child is likely to feel generally unwell
and may complain of aches and pains in
the limbs or may have swollen lymph

glands.

The mention of specific genetic
disorders, as highlighted by Abdullaeva
et al. (2022), requires a culturally

sensitive approach. Adapting information
to align with Ukrainian cultural contexts
relatability,
acknowledging the influence of cultural

ensures relevance and

perceptions on medical understanding.

Example: Adapting the mention of
Down’s syndrome to 'cuHapom
Hayna" while considering cultural

connotations.

Cherednichenko et al. (2020) emphasize
the significance of a context-based
translation approach, particularly in
dealing with the intricacies of medical
classifications like the FAB and WHO
systems. Translators must not only wield
linguistic proficiency but also possess a
profound understanding of medical
to accurate

concepts ensure




17

At first, the symptoms are just like those
of a viral infection, but when they
continue for more than a week or two, the
diagnosis usually becomes clear.

How AML is diagnosed.

A blood test usually shows low numbers
of normal white blood cells and the
presence of abnormal leukaemia cells. A
sample of bone marrow is needed to
confirm the diagnosis. The bone marrow
sample is also examined to check for any
abnormalities in the chromosomes of the
leukaemia cells.

A test called a lumbar puncture is done to
see If the spinal fluid contains any
leukaemia cells. A chest X-ray is also
done, which will show if there are any
enlarged glands in the chest. Other tests
may be necessary, depending on your
child’s symptoms.

These tests will help to identify the
precise type of leukaemia, and help
doctors to decide on the best treatment.

Treatment.

representation. Providing explanatory
notes or glossaries, as suggested by
Tkach (2018), aids Ukrainian readers in
comprehending complex medical
classifications.

Example: The FAB classification system
be

(French-American-British)  may

translated as "Knacudikamis
DpaHIy3bK0-aMEePUKAHCHKO-
oputanchka,” with additional notes for

readers unfamiliar with the system.




18

The aim of treatment for AML is to
destroy the leukaemia cells and enable the
bone marrow to work normally again.
Chemotherapy is the main treatment for
AML.

chemotherapy drugs is given, according

Usually a combination of
to a treatment plan (often called a
protocol or regimen).

The treatment usually has different

phases.

Induction.

This phase involves intensive treatment,
aimed at destroying as many leukaemia
cells as possible. It usually involves 2
courses (cycles) of a combination of
chemotherapy drugs.

A bone marrow test is taken at the end of
induction treatment to confirm whether or

not the child still has leukaemia. When

The complexities introduced by medical
discourse, highlighted by Gafurov (2021)
and Gordiyenko (2020), necessitate a
delicate balance in translation. The choice
between maintaining scientific accuracy
the

and ensuring accessibility for

Ukrainian audience is underscored.

Translators may need to adapt
terminology to align with local medical
practices, ensuring that information
remains informative and comprehensible.
Example: Adapting the English term
"chemotherapy™ to '"ximiorepamis,"
with  Ukrainian

ensuring alignment

medical practices.

The

equivalents

of

between

challenge finding  direct

English  and
Ukrainian medical terms, as highlighted
by Arlamov and Chernenko (2020), is
exemplified in phrases like "remission."
In Ukrainian, identifying an equivalent
that encapsulates the precise medical

meaning without sacrificing nuance
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there is no evidence of leukaemia, the
child’s condition is referred to as being in
remission.

Post-remission treatment

When there are no signs of the leukaemia
in the blood or bone marrow, further
treatment is often given. This phase of the
treatment aims to destroy any leukaemia
cells that may be left and to help stop the
AML from coming back. This treatment
usually involves 2 more courses of

chemotherapy.

Main side effect:

e hair loss

becomes crucial. For instance, the term
"induction” in the context of treatment
phases may lack a direct counterpart,
necessitating the exploration of linguistic
alternatives that retain the essence of the
concept.

Example: The English term "remission,"
denoting a temporary recovery, may be
translated into Ukrainian as "tumuacoBa
perpecis,” carefully chosen to preserve

the nuanced medical meaning.

Addressing potential side effects, as
discussed by Holt et al. (2020), demands
linguistic choices that accurately convey
medical nuances. Striking a balance

between  clinical  precision  and
compassionate communication is pivotal.
Example: Translating "hair loss™ to
"BunaginHsg BoJocca' to convey the

medical aspect while considering the

potential emotional impact.
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CHAPTER 2

STRATEGIES FOR RENDERING ENGLISH MEDICAL TERMINOLOGY IN
UKRAINIAN MEDICAL TEXTS

2.1 The examples of loanwords, transliteration, practical transcription, and
calquing

The translation of medical terminology from English into Ukrainian is a nuanced
endeavor that requires careful consideration of linguistic, cultural, and communicative
factors. It is critical to explore various examples of reproducing English medical

terminology in Ukrainian texts taking into account the contextual meaning of the terms.

Examples of loanwords are:

Original Term Standard Translation Contextual Translation

Radiology Panionoris Penrtrenosoris,

JI1arHOCTHKA 300pakeHHs

Anesthesia Amnecresis 3He00II0BaHHS
Endoscopy Ennockomis JliarHOoCTHKA
3aXBOPIOBaHHS,

BHYTPIIIIHIN OIS

OpraHiB

Dermatology Jlepmarosoris Hayka nipo 3axBoproBaHHs
HIKIpH

Cardiology Kapmiomnoris JliarHocTHKa / TiIKyBaHHS

XBOPOO cepls

Neurology Hespouoris JliarHocTrKa HEPBOBOI

cucreMu / HEBPOJIOTTYHUX

po3JajiB
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Oncology OnkoJI0Tis JliarHOCTHKA Iy XJIVH,
JIIKYBaHHS 3J105IKICHUX
HOBOYTBOPCHb
Pathology [TaTomnoris BinxuiieHHs Bij HOpMH,
NOPYIIEHHS KJIITUHHOTO
00MIHY
Pediatrics [emiarpis JlikyBaHHS JITEH,
MEIUIIMHA I JITEN
Gastroenterology ["acTpoenTteposoris InyHKOBO-KHIIIKOBA
MeauIHa / Teparris
Anrthritis ApTtpur 3amaneHHs cyrioois,
CyrJI000BE 3aXBOPIOBAHHS
Ophthalmology Odransmomnoris JlikyBaHHs o4eit
Hematology I'emaronoris JliarHocTrka
KPOBOTBOPHHX OPTraHiB,
KpOBI
Nephrology Hedpooris Hupxosa meauinna
Radiography Pentrenorpadis Pentreniscbke
300paKeHHH,
PEHTIeHIBCHKUI 3HIMOK
Urology Ypororis JliarHOoCTHKA
CEYOBHUIUJILHUX NUIAXIB
Allergy Axnepris Anepriuna peaxiiis,

IMyHHa peakilis,
rinepyyTIuBICTb,

aJiepriyHa HaI4y TJIUBICTh
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Psychiatry

[cuxiaTpis

[lcuxiaTpuuHa MpaxkTHKa,
JIKYBaHHSI IICUX19HUX

3aXBOPIOBaHb

Peripheral nervous
system S

Spinal
nerves

Central nervous
system

Brain

Figure 1. Anatomic divisions of the nervous system (Cohen & Jones, 1)

Examples of transliterated words are:

Original Term

Standard Translation

Contextual Translation

Stethoscope

CreTockon

Cep11e0iiiHUK,
niadparMaTUIHUNA

IHCTPYMEHT
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Bronchoscopy Bponxockoris Engockormis nuxanbHUX
IUISIX1B, OPOHX10CKOTIIYHE
JOCTKEHHS
Electrocardiogram EnexkTpokapaiorpama Kapniorpadis, 3HiMOK
poboTu cepus
Mammography Mawmorpadis Pentrenorpadis
MOJIOYHHX 3103
Rhinoplasty Punomnnactuka [TnacTuka HOCa, KOPEKITis
HOCa
Osteoporosis Ocreornopo3 Kictkora nedopmarris,

KICTKOBA CJIa0KICTb,

KICTKOBa BPa3UBICTh

Myocardial Infarction

[HdapkT Miokapau

Koponapna
HEI0CTaTHICTb, CEPLIEBUI

Harazjg

Asthma

ActMma

Anepriyauii OpoHXIT,

3aXBOPIOBAHHA JICTCHb

Colonoscopy

Kosionockonis

Expockoriune
00CTEXEHHA TOBCTOI
KUIIKH, KAIIIKOBA

JIarapOCKOITis

Eczem

Ecuema

ATOMIYHUHN JEepMATHT,

JIepMaTOJIOTIUHA aepris

Arthroscopy

ApTpOoCKOITis

ApTpOCKOIYHA XIpypris,
JOCTIIPKEHHS Cyrio0iB 3a

A0IIOMOI'0I0 CHAOCKOITY




Examples of calqued terms:
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Original Term

Standard Translation

Contextual Translation

Blood Pressure

Kpos'sHuii Tuck

ApTepianbHUI TUCK, TUCK

y CyJMHax

Bone Marrow

KicTkoBuiA MO30K

Menyna KiCTKH, MO3KOBa
TKaHWHA KICTKH, KICTKOBa

Maca

Nerve Conduction

3amyCcK HEPBOBUX

IMITYJIbCIB

[Tommpensst HEpBOBUX
CUTHAJIIB, IOYaTOK

HEPBOBOT ICTIONSpHU3AIlii

Liver Cirrhosis

[{upo3 meqinku

[TeuinkoBa ¢i6po3a,
XBOpOOa MeYiHKOBUX

KJIITUH

Joint Inflammation

3amnajgeHHs Cyrio0iB

ApTpurt, cyrioboBa

1H(ek1is, cyrao0oBa

NaToJIOT1s
Spinal Cord CHUHHUN MO30K CruHHul Oynb0yc,
CIIMHHUU LIEHTPAITbHUI
KaHa
Red Blood Cells YepBOHI KPOB'siHI KITITHHH Eputpormry,

CPUTPOLIUTAPHI KIITHHH /

TIOTTYJISIITIST

Urinary Bladder

CedoBuit MIXyp

CeuoBa 30upaibHULL,

BY3JIOBa ypeTpa

Heart Valve

CepiuieBuii kinanax

MiTtpanpHuii Ki1amnaH,

KJIaIlaH a0pPTHU
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JluxanbHI TUISIXH JIuxanbHUU TPAKT,

jeredesa / quxaiabHa

Respiratory Tract

CucremMa

Blood Vessels KpoBOHOCHI CyuHH Backynspha crucrema,

KPOBOHOCHI KaHAJH,

apTepii, BEHU Ta Kanuisipu

Musculoskeletal System M's130BO-CKeJIeTHA OnopHO-pyxoBa CHCTEMA,
cucrema CKEJIETHO-M'SI30BU I
KOMILIEKC, M'SI30BO-

KICTKOBA CHUCTEMA

Pancreatic Enzyme depMeT miIILTyHKOBOT [TaHKpeaTHnyHUMA
3aJ103H bepMeHT, eHA0TeHH1
(dhepMEeHTH TIIIUTYHKOBOT

3aJ1I031

Cellular Respiration KnituHHe nuxanus MiTtoxoHapianbHe
TUXaHHS, aepOOHE
IUXAHHA, KIITUHHUI

MeTa00JI13M

Intestinal Perforation [lepdopariis KUITKOBOTO PynTypa kumieuHuka,

TPaKTy KHIIIKOBA nepdopariist

Lymphatic System Jlimparnyna cucrema Jlimbarnuna cynuHHA

Mepexa, TiMpaTuaHun

anmnapar

White Blood Cells JleiitkouuTn bini kpoB'siHI KIITHHH,

o ¢aromurh /

I'PaHyIOLUTH




Humerus

__- Fat pad
_» Radius shaft

Radius head
Radius neck

Radial notch

— Ulna
— Joint space

Ulnar olecranon
(elbow)

Figure 2. Radiograph of a normal left elbow

joint, lateral view (Cohen & Jones, 1)

A morphological analysis approach. Common morphemes and suffixes are:

e Morpheme: Cardi-;
Translation: Kapmio-;
Example Term: Cardiology;
Ukrainian Translation: Kapaiomoris.
o Suffix: -it is;
Translation: -it;
Example Term: Dermatitis;

Ukrainian Translation: J/lepmarir.

26



Suffix: -ology;

Translation: -omoris;

Example Term: Radiology;
Ukrainian Translation: Pagiomoris.
Morpheme: Neuro-;

Translation: Hespo-;

Example Term: Neurology;
Ukrainian Translation: HeBpomorisi.
Morpheme: -ectomy;

Translation: -exTomis;

Example Term: Appendectomy;
Ukrainian Translation: AnieHaeKTOMIS.
Morpheme: -gram;

Translation: -rpadis;

Example Term: Electrocardiogram;

Ukrainian Translation: Enekrpoxapaiorpadis.

Morpheme: Gastro-;
Translation: I'actpo-;
Example Term: Gastroenterology;

Ukrainian Translation: ["'actpoenTeposorisi.
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e Morpheme: -scope;
Translation: -cxomis;
Example Term: Endoscopy;
Ukrainian Translation: Exgockomis.
e Morpheme: -logy;
Translation: -moris;
Example Term: Oncology;
Ukrainian Translation: Oukosoris.

The instances of practically transcribed terms are:

28

Original Term Standard Translation Contextual Translation
Vaccine Bakuuna [IpodinakTuyne
HICTITICHHS, IMyH13a11is
Surgery Xipypris BnyTpimHe BTpyyaHHs B
OpraHi3zm
Pulse [Tynbsc Cepuesuii putMm,
cepreouTTH,
PUTMIYHUHN TTYJIBC
Intensive Care Unit (ICU) IHTeHCcuBHA Teparis IHTeHCHBHA OIS I0BA
Teparis, IHTeHCUBHHM
MEIUYHHUU OIS
Dentist Cromaromnor JlanTHuCT, 3yOHMIT JTiKap,
OpPTOJIOHT
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Diagnosis

Hiarao3s

Meanunuii BUCHOBOK,
BCTAaHOBJICHHA CTaHy

310POB's

Genetics

['eneTuka

['eHOMHa HayKa,
TeHEeTUYHa Teparis,

TEHOMHHUI aHaIl3

Rehabilitation

PeaOimiTaris

BignoBHa Teparis,

peiHTerparnis

Symptom

CuMmnrom

O3Haka, nposiB, CUTHAJ,

3HaK

Ultrasound

YapTpa3sByk

Conorpadis, ¥Y3-

1arHOCTHKA

Pharmacy

dapmaneBTUKa

AnrtekapcbKka Hayka,
(hapMakosioris, MEAMYHA

XiMis

Ambulance

[IIBnaka MmeanyHa

J0IIoMora

ExcTtpenuit MennuHum
TPAHCIIOPT, MEAUYHNN
aBapliHUN TPAHCIIOPT,
aBapiiHO-psITyBaJIbHA

Opurana

Antibiotic

AHTHOI0THK

AHTUMIKpOOHHU 3aci0,
MIKPOOITTHI,

0aKTepi10CTaTUK

Dose

Jlo3a

KinpKicTh I1KapchKOTO

3aco0y, BUMIPIOBaHHS,

Mipa
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Kyphosis Lordosis Scoliosis

Figure 3. Curvatures of the spine. Kyphosis is an exaggerated
thoracic curve; lordosis is an exaggerated lumbar curve; scoliosis is a
sideways curve in any region (Cohen & Jones)

In conclusion, the reproduction of English medical terminology in Ukrainian
medical texts requires a thoughtful selection of translation strategies. Ultimately, a
comprehensive approach that integrates these strategies while considering the linguistic
competence of learners and the evolving nature of medical language will contribute to

effective communication within the dynamic field of healthcare.
2.2 Precision in practice

Consistency in translating medical terms safeguards against ambiguity and
misinterpretation. In healthcare, a single mistranslated term can lead to confusion or,

worse, medical errors with severe consequences.

Examples of consistent translation:
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e Hypertension, Ukrainian: rinepTeH3is.

e Orthopedic Surgery, Ukrainian: opToneauuna Xipypris.

e Dermatology, Ukrainian: gepmMaToJioris.

e Pediatrics, Ukrainian: nemiaTpisi.

e Urology, Ukrainian: ypoJoris.

e Endocrinology, Ukrainian: eHAOKPHUHOJIOT14I.

e Oncology, Ukrainian: oHKOJIOT14.

e Neurological Disorder, Ukrainian: HEBpOJIOT1YHUHN pO3Iail.

e Ophthalmology, Ukrainian: odransmosnoris.

e Respiratory Infection, Ukrainian: peciiparopHa iH(eKIis.

e (ardiovascular Disease, Ukrainian: cepiieBo-CyAIMHHI 3aXBOPIOBAHHSI.
e Radiology, Ukrainian: paaionoris.

e Immunization, Ukrainian: iMmyHi3arfis.

e Physiotherapy, Ukrainian: ¢izioTepamis.

e Emergency Medicine, UKrainian: HeBikIaJHa MEIUYHA JOITOMOTA.
e Genetics, Ukrainian: reHEeTHKA.

e Rehabilitation, Ukrainian: peaGimiTaris.

The example terms of knowledge encoder-decoder approach (Li et al., 22):

e Computed Tomography Scan (CT Scan), Ukrainian: komm'toTepHa ToMorpadisi.
e Electrocardiogram (EKG), Ukrainian: enrekrpokapiorpadis.

e Ultrasound, Ukrainian: yJbTpa3ByKOBe JA0CITIIKEHHS.

e Antibiotic, Ukrainian: aHTUOIOTHK.

¢ Intensive Care Unit (ICU). Ukrainian: iHTEHCUBHUI TepanieBTUIHAN Bi LI

e Gastroenteritis, Ukrainian: racTpO€HTEpHT.

e Respiratory Infection, Ukrainian: pecriiparopHa iH}eKIis
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e Cardiovascular Disease, Ukrainian: cepiieBo-cyAHHHA XBOpoOa
e Dermatology, Ukrainian: grepmaToJioris

e Orthopedic Surgery, Ukrainian: opToneau4Ha Xipypris.

e Pediatrics, Ukrainian: nemiaTpisi.

e Endocrinology, Ukrainian: eHg0KpHHOJIOTS.

e Oncology, Ukrainian: OHKOJIOT4I.

e Translation Method: Knowledge Encoder-Decoder Approach

e Neurological Disorder, Ukrainian: HeBpOJIOT1YHUHN pO3Iail.

e Ophthalmology, Ukrainian: odransmonoris.

e Emergency Medicine, Ukrainian: HeBiJIKJIaJiHa MeUYHA JOTIOMOTA.

Examples that demonstrate the importance of considering gender and avoiding medical

jargon in translations to maintain consistency and cultural sensitivity:

e Prostate-Specific Antigen (PSA), Ukrainian: aHTureH, creuuidyHuil s
MIPOCTaTH.

e Breast Cancer, Ukrainian: pak MOJIOYHOI 3aJI03H.

e Cardiovascular Health, Ukrainian: kapaioBacKyisipHe 370pOB's.

e Ovarian Cyst, Ukrainian: KkcTa sS€4HHKA.

e Colonoscopy, Ukrainian: K0JOHOCKOIIiS.

e Testosterone Levels, Ukrainian: piBeHb TECTOCTEPOHY.

e Gynecological Examination, Ukrainian: riHeKkoJIoriuHe 00CTSKEHHS.

e Bone Density, Ukrainian: ImijbHIiCTh KiCTOK.

e Uterine Fibroids, Ukrainian: ¢i0poigu MaTkw.

e Hormone Replacement Therapy, Ukrainian: ropMoHaJIbHa Tepartis 3aMill[CHHS.

e Cervical Screening, Ukrainian: CKpUHIHT IIIMAKHA MATKH.

e Pap Smear, Ukrainian: riuTosioriyHe JOCIIKCHHS Ma3Ka.
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e Digestive Tract, Ukrainian: TpaBHMIi TPaKT.

e Coronary Artery Disease, Ukrainian: xBopo0a KOPOHaApHUX apTepiil.
e Osteoporosis, Ukrainian: ocTeonopos.

e Thyroid Function, Ukrainian: ¢yHKIIisI IIUTOBUIHOI 3a7103H.

e QGastrointestinal Bleeding, Ukrainian: kpoBoT€4a TpaBHOTO TPaKTy.
e Pancreatic Enzymes, Ukrainian: (hepMEeHTH HiAILTYHKOBOI 3aJI03H.
e Lung Function Tests, Ukrainian: Tectu QyHKIIIT JIereHb.

e Psychiatric Evaluation, Ukrainian: ricuxiaTpu4sa oIiHKa.

The examples that demonstrate the fluid and inclusive language approach of
translanguaging are:

e Health Literacy, Ukrainian: rpaMOTHICTb Yy Taay3i OXOPOHH 3I0POB'S.
e Telemedicine, Ukrainian: TeieMeauIiHA.

e Health Promotion, Ukrainian: mpocyBaHHsI 3710pOB's.

e Telehealth Services, Ukrainian: TeieMeau4Hi MOCITYTH.

e Empowerment, Ukrainian: ymoBHOBa)KECHHSI.

e Palliative Care, Ukrainian: najgiaTuBHa JJoIOMOTa.

e Health Equity, Ukrainian: piBHICTb y raiy3i OXOPOHHU 3/10POB'A.

e Remote Monitoring, Ukrainian: BigganeHuii KOHTPOJIb.

e Patient Advocacy, Ukrainian: 3axucT mpaB MaIfi€HTiB.

e Crisis Intervention, Ukrainian: BTpyuaHHst y KpH30BUX CHUTYyaIlisiX.
e Community Health, Ukrainian: rpoMaaceke 310poB's.

e Clinical Guidelines, Ukrainian: xriHIYHI peKOMEH/IAITIi.

e Population Health, Ukrainian: 310poB's HaceneHHsI.

e Health Information Exchange, Ukrainian: 0OMiH Meau9HOO 1HPOPMAITI€FO.
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The examples which illustrate the method of structural-semantic analysis in medical

terminology, ensuring precision and consistency:

e Orthodontics, Ukrainian: opTOIOHTIsI.

e Periodontitis, Ukrainian: napogoHTHT.

e Prosthodontics, Ukrainian: mpoTe3yBaHHS.

e Endodontics, Ukrainian: eHI0OHTIS.

e Gingivitis, Ukrainian: riHrisiT.

e Dental Crown, Ukrainian: 3yOHa KOpoHa.

e Dental Implant, Ukrainian: 3yOHu# iMIianrar.
e C(Caries, Ukrainian: xapiec.

e Malocclusion, Ukrainian: MagoKmro3isl.

e Orthognathic Surgery, Ukrainian: opTroraatudsa xipypris.
e Dental Plaque, Ukrainian: 3yOHMIT HAJTBOT.

e Temporomandibular Joint (TMJ), Ukrainian: CcKpOHEBO-HUKXHBOIIEIEITHUN

CyTJ100.
e Fluoride Treatment, Ukrainian: ¢ropyBaHHs.
e Dental Extraction, Ukrainian: BuganeHus 3yoa.
e Dental Radiography, Ukrainian: cromarosnoriuda pagiorpadis.
e Dental Filling, Ukrainian: niomOyBaHHs 3y0a.
e Dental Prophylaxis, Ukrainian: cromaTosnoriyaa npodiiakTuka.
e Root Canal Therapy, Ukrainian: ¢HI0JIOHTUYHE JIIKYBaHHS KOPSHEBOTO KaHAITY.
e Dental Hygiene, Ukrainian: cTomaToJioriyHa ririeHa.

e Dental Abscess, Ukrainian: croMaToJIOTTYHUN a0cCILeC.

In conclusion, the strategies for conveying English medical terminology in

Ukrainian medical texts highlight the importance of contextual meaning in medical
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terms. From terms like "hypertension™ to "magnetic resonance imaging,” and from
"patient-centered care" to "orthodontics,” each example underscores the need for
systematic approaches to ensure clarity and precision.
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CONCLUSIONS
Navigating the intricate landscape of reproducing English medical terminology
in Ukrainian, Chapter 1 delves into the complexities of the translation process. One
significant challenge highlighted is the lack of direct equivalents between the two
languages. This emphasizes the necessity for a nuanced and context-based translation
approach to ensure the accurate conveyance of meaning. The analysis of the text within
this chapter lays the groundwork for comprehending the inherent intricacies, shedding

light on the multifaceted nature of this linguistic endeavor.

Chapter 2 takes a decisive turn, focusing on strategies aimed at overcoming the
challenges identified in Chapter 1. The discussion spans various potential translation
methods, including the utilization of loanwords, transliteration, and calquing.
Additionally, the exploration of consistency and standardization in terminology
translation emerges as a key theme. This chapter recognizes the indispensable role of
professional translators and medical experts in refining translated medical texts. It
serves as a comprehensive guide, offering practical insights to address identified

challenges and enhance the precision of medical terminology translation.

Synthesizing information from both chapters reveals a nuanced understanding of
the obstacles and solutions in reproducing English medical terminology in Ukrainian.
The lack of direct equivalents underscores the profound linguistic differences between
the two languages, necessitating an approach that goes beyond mere linguistic
equivalence. The proposed strategies, such as the incorporation of loanwords and the
emphasis on consistency, present valuable tools for translators, medical professionals,

and educators seeking to bridge the linguistic gap in medical communication.

A crucial revelation is the interdisciplinary collaboration required in refining
translated medical texts. Linguists, translators, and medical experts play pivotal roles

In ensuring accuracy and context-appropriate translations. This collaboration is not just
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advantageous but imperative, reflecting the need for a holistic and multidisciplinary

approach to address the unique challenges posed by medical terminology.

While this study has provided valuable insights into the challenges and strategies
in reproducing English medical terminology in Ukrainian, there remain several avenues
for further research and exploration in this dynamic field. Future research could delve
deeper into the semantic nuances of specific medical terms. Analyzing how certain
terms carry cultural connotations and exploring ways to convey these subtleties
accurately in translation could enhance cross-cultural understanding within the medical
field. With advancements in natural language processing and machine learning,
exploring the integration of technology in medical translation could be a promising area
of research. Developing and refining translation tools that are specifically tailored for
medical terminology could significantly aid healthcare professionals and translators in
their work. Further research can explore the importance of cultural competency in
medical translation. This includes examining how cultural nuances impact the
interpretation of medical terms and how translators can navigate these cultural

sensitivities to ensure accurate and culturally appropriate communication.

In conclusion, this study significantly contributes to a deeper comprehension of
the intricate process of translating medical terminology between English and Ukrainian.
By acknowledging challenges and proposing effective strategies, the research lays the
groundwork for improving communication in the medical field across linguistic and
cultural boundaries. The identified challenges and proposed strategies serve as a
roadmap for future endeavors in medical translation. This conclusion sets the stage for
further exploration, research, and practical application, fostering advancements in the
realm of medical translation with the overarching goal of enhancing cross-cultural

communication within the healthcare domain.
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ANNEX

. The patient presented with symptoms of dyspnea and tachycardia. — ¥ xBoporo
CIIOCTEPITal0ThCSl CHMITOMHM JUCIIEHIT (3aIUIIKN) 1 Tax1Kapaii.

. The doctor ordered a CBC to assess the patient's blood count. — Jlikap HazHaYuB
3arajJbHUI aHaji3 KPoBi, 00 OIIHUTH KUIbKICTh KJIIITHH Y KPOBI Malli€HTA.

. The nurse administered the medication intravenously. — Mencectpa BBena JIiku
y BEHY.

. The radiologist conducted an MRI scan of the brain. — Pearrenosnor nmposis MPT
TOJIOBHOTO MO3KY.

. The patient underwent laparoscopic surgery for appendicitisto — I[larmienT
MIePEHIC JTamapOCKOMIYHY OIepaIlito 3 BUIAJIICHHS allCHIUIINATY .

. The physician prescribed antibiotics for the bacterial infection. — Jlikap
MPU3HAYMB AHTUOIOTUKH MPOTU OaKTepiaabHOT 1H(EKIIIi.

. The cardiologist recommended an echocardiogram for further evaluation. —
Kapmionor mopexkoMeHAyBaB 3pOOWTH eXOKapaiorpaMmy I TOJJbIIOTO
00CTEe)KCHHS.

. The patient's condition deteriorated, necessitating intubation. — Cran xBoporo
MOTIPIINBCS, BUHUKIIA HEOOX1HICTh 3pO0OUTH 1HTYOAIIIIO.

. The oncologist discussed the treatment options for metastatic cancer with the
patient. — O=Hkojor oOOroBOpMB 3 TAI[IEHTOM BapiaHTH JIIKYBaHHS

METACTaTUYHOTO PaKy.

10. The physical therapist recommended exercises to improve mobility. —

di3ioTepaneBT peKOMEHYBaB BIPABH IS TOJIMIIICHHS PYXJIUBOCTI.

11. The patient's vital signs were stable throughout the night. — )KuTtteBi moxa3Huku

narieHTa Oyau cTablIbHUMU IPOTITOM HOYI.
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12. The surgeon performed a coronary artery bypass graft surgery. — Xipypr nposis
BITHOBJICHHSI KOPOHAPHUX apTepiil.

13. The neurologist diagnosed the patient with epilepsy. — Jlikap-HeBposor
J1arHOCTYBAB Y XBOPOTO EMIIENCito.

14. The obstetrician monitored the fetal heart rate during labor. — Axymep-
T'1HEKOJIOT KOHTPOJIIOBAB CEPLIEBUI PUTM ILUIOAY TiJI 4ac MOJIOTIB.

15. The psychiatrist prescribed antidepressants for the patient's depression. —
[IcuxiaTp mpu3HAUMB aHTUACTIPECAHTH IS JTIKyBaHHS JETpecii MalieHTa.

16. The ophthalmologist conducted a visual field test for glaucoma. — Jlikap-
o(pTaIBMOJIOT TIPOBIB  BI3yaJIbHO-TIOJHOBE JOCIIKEHHS Ul BUSBICHHS
IIayKOMM.

17. The patient complained of abdominal pain and nausea. — [TamieHT ckap>xuBCs Ha
OLTh y ’KUBOTI Ta HYJIOTY.

18. The endocrinologist prescribed insulin for the patient with diabetes. —
EnpokprHOIOT IpU3HAYMB 1HCYJIIH NAIIEHTY 3 IyKPOBUM J1a0E€TOM.

19. The urologist performed a cystoscopy to examine the bladder. — Jlikap-ypoJior
MIPOBIB IIUCTOCKOITII0 CEYOBOTO MiXypa.

20. The patient underwent chemotherapy for the treatment of leukemia. — XBopwuii
MPOUIIOB XiMIOTeparito, 00 MoA0NIaTH JeHKeMil.

21. The orthopedic surgeon repaired the fractured femur. — Xipypr-opTomnes ckiaB
371aMaHy CTErHOBY KICTKY.

22. The gastroenterologist diagnosed the patient with gastroesophageal reflux
disease. — T'actpoeHTeposOr AiarHOCTYBaB y XBOPOTO TacTpoe3odareanbHy
pedirokcHy XBOpoOy.

23. The dermatologist prescribed a topical ointment for the skin rash. — JlepmaTosor

MPU3HAYMB MICIIEBY Ma3b BiJl BUCHITY Ha IIKIPI.
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24. The anesthesiologist administered anesthesia before the surgery. -
AHecTe310JI0T BBIB aHECTE3110 TIepPe]1 OTeparti€ro.

25. The patient's blood pressure was elevated, indicating hypertension. — Y xsoporo
MIIBUIIICHUN apTepialbHUMA THUCK, 110 BKAa3Y€ HA TINEPTOHIYHY XBOPOOY.

26. The rheumatologist diagnosed the patient with rheumatoid arthritis. — Jlikap-
PEBMATOJIOT J1arHOCTYBaB Y XBOPOTO PEBMATOiTHUI apTpHUT.

27. The neurosurgeon performed a craniotomy to remove the brain tumor. —
Heiipoxipypr npoBiB KpaHIOTOMIIO JUIsl BUJIATCHHS MMyXJIUHU MO3KY.

28. The hematologist analyzed the bone marrow for signs of leukemia. — Jlikap-
reMaToJIor IIyKaaB O3HAKH JIEMKEeMil B KICTKOBOMY MO3KY .

29. The patient underwent a colonoscopy for screening purposes. — I1{o6
3alyMCcaTUCh Ha CKPUHIHT, MALI€HT MPOMIIOB KOJIOHOCKOIIIIO.

30. The otolaryngologist treated the patient's chronic sinusitis. — Oronapunrosor
JIIKyBaB XPOHIYHUN ralMOPUT Talli€HTA.

31. The pediatrician administered vaccinations during the well-child visit. — ITix gac
OTJISITY 3I0POBOT AUTHUHU TIe1aTp 3pOOUB T IIETIIICHHS.

32. The patientunderwent an electrocardiogram to assess heart function. — Xsopomy
3pO0JICHO eNIEKTPOKapAIoTpamy, o0 TOCHIAUTH POOOTY CepIIs.

33. The gastroenterologist recommended dietary changes for the patient with
irritable bowel syndrome. — Jlikap-ractpoeHTepoior peKOMEHyBaB Malli€HTY 3
CHUHAPOMOM TOJIPA3HEHOT'0 KUIIIEYHUKA 3MIHUTH XapuyBaHHS (JI€TY).

34. The patient experienced vertigo and was referred to the neurologist. — ¥V
MaIfieHTa MaMopoOYMIach TOJI0BA, HOTO HATIPABUIIM JI0 HEBPOJIOTA.

35. The oncologist recommended radiation therapy as part of the cancer treatment
plan. — Onkonor pekoMeHIyBaB MPONTH MPOMEHEBY TEPAITIIO K YaCTHHY TUIAHY

JIKyBaHHS PaKy.
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36. The patient's blood glucose levels were elevated, indicating diabetes mellitus. —
VY XBOpPOTo MiBUIIEHUI PIBEHb INIIOKO3U B KPOBI, IO CBIAYUTH MPO I[yKPOBUN
nia0er.

37. The patient's wound required sutures to close properly. — IlotrpioHO OyI10
3al0MTHU PaHy IS i1 HAJIEKHOTO 3aKPUTTH.

38. The patient experienced an allergic reaction to the medication and was treated
with antihistamines. — V mamieHTa BHHMKIIA ajepridyHa peakilis Ha Ipernapar,
HoMy mpuU3HAYaAIA AHTUTICTAMIHU.

39. The patient was admitted to the hospital for observation after a suspected stroke.
— [larmienTKa 3 TM03pOI0 HA THCYJBT OyJIa TOCIITATI30BaHA IS CIOCTEPEIKEHHS.

40. The endocrinologist adjusted the patient's hormone medication dosage. — Jlikap-
€HIOKPUHOJIOT CKOPUTYBAB MaLlI€HTI 103y TOPMOHAIBHUX TpEnaparis.

41. The patient underwent a bronchoscopy to evaluate lung function. — XBopwuii
MIPOMIIIOB OPOHXOCKOIIIIO JJIsI OLIIHKH (PYHKIIIT JIETE€Hb.

42. The cardiologist recommended lifestyle changes to manage hypertension. —
Kapnionor pekoMeH1yBaB 3MIHUTH CIIOCIO KUTTS, 1100 BUITIKYBATH TIIEPTOHIO.

43. The patient's condition improved after receiving intravenous fluids and
antibiotics. — ITicis BBeieHHS aHTHOIOTHKIB Y BEHY CTaH XBOPOTO MOKPAIIHBCA.

44. The patient was prescribed anticoagulants to prevent blood clots. — XBopomy
MPU3HAYWIN AaHTUKOATYJISTHTH 1S 3a1100iraHHs YTBOPEHHIO TPOMOIB.

45. The radiologist detected a tumor in the patient's lung on the CT scan. —
Pentrenosor BUsBUB MyXJIMHY B JIEr€HsIX MnaiieHTa Ha 3HIMKY KT.

46. The oncologist recommended chemotherapy followed by radiation therapy for
the cancer treatment. — Jlns JikyBaHHS paKy OHKOJOT PEKOMCHIyBaB

XIMIOTEpAMiio 3 MOJATBIIIO0 TPOMEHEBOIO TEPAITIETO.
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47. The patient complained of visual disturbances and was referred to the
ophthalmologist. — XBopwuii 3BepHYBCs 31 ckapramu Ha OTipIICHHS 30py Ta OyB
HarpaBJIeHU# 70 odTanbpMoriora.

48. The patient experienced a myocardial infarction and required immediate cardiac
intervention. — XBopwuii mepenic iHGApKT MioKapjaa i MOTpeOyBaB HEraHOIO
KapA10J0T1YHOTO BTPYYaHHSI.

49. The patient's blood test revealed elevated levels of cholesterol. — B anamisi kposi
XBOPOTO BHUSIBJICHO MiABUIIECHUIN PIBEHb XOJECTEPUHY.

50. The patient received a blood transfusion to treat severe anemia. — IlarmiedTy

3pOoOWIIN TIepEeTUBaHHS KPOBI JUIs JIIKYBaHHS BaXXKKO1 (popMU aHEMI].
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PE3IOME

KypcoBy po0OOTy MpHUCBSIYEHO MOCIIKEHHIO OCOOIMBOCTEH BIATBOPEHHS
AQHTJIIACHKOT MEIUYHOT TEPMIHOJIOTIT YKPaiHChKOIO MOBOKO B MEIMYHHMX TEKCTax. Y
X0l poOOTH TMpoaHali30BaHO creuudigyHi TEepMIHH, SKI BHKOPUCTOBYIOTHCS Y
MEIWYHHUX JIOKYMEHTaxX Ta HaykoBux myOmikamisx. Kpim Ttoro, pobora Bkitouae
JOCTIKEHHS BIUTMBY MEpeKIaalbKuX Ta KyJIbTYpPHHUX acleKTiB Ha TOYHICTh Mepeaadi
TEPMIHOJIOTTYHUX OJAMHUIb. BUCBITIICHO BaXKIMBICTh BUOOPY TOUHHMX €KBIBAJIEHTIB Ta
amanTaiii 1HO3eMHUX TEPMIHIB yKPAiHCHKOI MOBOIO JUISl 3a0€3MEUEHHS SKICHOTO
PO3yMiHHA MeandHOT iHGopMarlii. Pe3ynbpTaTu 1ociiKeHb BKa3y0Th Ha HEOOXITHICTh
PO3pOOKH CHUCTEMaTU30BAaHOIO MIAXOAY JO BIATBOPEHHS AaHTIIMCHKOT MEAUYHOI
TEPMIHOJIOTIi B YKpPAiHCBKMX MEIWYHUX TEKCTax 3 METOI0 CTBOPCHHS €IWHOI Ta

3pO3yM1iJIOT CUCTEMH JIIHTBICTUYHOTO B3a€EMOPO3YMIHHS. .

Knrwouoesi cnosa: mennuna TEpMIHONOTIS, TEPMiH, IEPEKIAl, KyJIbTYpHI aCIIeKTH,

ajanraris.



